ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®inonoris. 2023 Ne 62 Tom 1

VK 811.161.2’°373-028.16:811.111

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2023.62.1.17

Kononwx C. M.,

acniparm kageopu PoMAH0-2ePMAHCLEOL (OL01021i ma 3apy6ixicHol iimepamypu
Jloneypro20 HauionabHo20 YHIGepcumemy imeni Bacuns Cmyca

BEPBAJII3AII KOHIEITY TRAVEL (JOURNEY)
B AHTVIIN CHEKNX TAPEMIIX

AHoranig. CTarTIO IPHUCBSIYEHO MOCTIIKEHHIO KOHILEI-
1y TRAVEL (JOURNEY) (yxp. IIOJOPOJK) Ta cyOKOHLENTIB
ROAD (yxp. HJOPOI'A) Ta WAY (yxp. [LIJIIX) B aHITIHCHKIH
JIHIBOKYJIBTYPL. ABTOPOM PpO3BLIKHM OOpaHO Ul PO3IILAY
BepOaJlbHy IPE3EHTALI0 3a3HAYEHOr0 KOHLENTY B IapeMi-
X, M0 MicTAThCs B cIoBHHKY «English proverbs explained»
(yxp. «IlosicHEeHHS aHIIINMCBKUX MapeMiii»), aBTOpaMH SKOIO
€ Ponamsy Piny ta Kmiddopna Birrinr. Inreprperaris mapemiit
yKJIaJjauaMy CJIOBHUKA SIK HOCIIMH aHINIIHChKOT TIHTBOKYIIBTYpH
BIUIMHYJIA HA PO3yMiHHS O€3I0CEPEIHbO CEMAaHTUKH 1 IIparma-
TUKH CaMHX NapeMiii, BITOUTHX y HUX 0COOIMBOCTEN BepOaib-
Hoi npe3eHTauii cmuciis kouuenty TRAVEL (JOURNEY) (ykp.
T107JOPO’K) Ta cyokonuentiB ROAD (yxp. /[OPOI'4) ta WAY
(yxp. LLIJIAX). 3’scoBaHO, 1110 JO OCHOBHOTO CMHCITy aHai30-
BAHOI'O €THOKYJIBTYPHOI'O KOHIENTY — ‘TIEPEMIIIEHHS B IPOCTO-
pi 1 yaci’ — 101al0ThCs TOJATKOBI CMHCIIH, IO HAIIAPOBYIOTHCS
Ha OCHOBHUIL: ‘TIOIOPOXK / TIOAOPOKYBATH HAOAWHIL Ta ‘[IBUJI-
ko rmepemimarucs’. CrermQiqHOI0 PUCOI0 TOTOPOXKi B HOCIIB
aHDIChKOT JIIHIBOKYJIBTYPU € Oa)kaHHs BCaMITHIOBATUCH i
yac TPUBAJOI Ta LLIECHPSIMOBAHOI MOI3AKHU, 110 HE XapaKTep-
HO JUI YKPAIHCBKOIO CBiTOOAdeHHs Mojopoxi. BepOamizawis
cmuciiB xouuenty TRAVEL (JOURNEY) (ykp. I1O/JOPOK)
Haifuacrile BiIOyBa€eTbCs uepe3 BUKOPUCTAHHS OIHOMMEHHUX
neKceM travel (YKp. nodopodxc / noooposcysamu) y caMiii nape-
Mii a00 B TIIyMaueHHi BUpa3y ykJaJauaMy 3a3HAUCHOIO CIIOB-
HUKa. Y CEMaHTH4HO IOB’si3aHuX cyOkoHuenrax ROAD (ykp.
JIOPOI'4) Ta WAY (yxp. LLIJIAX) 3adikcoBaHo cMHCI ‘Oe3meu-
Ha Jiopora / HOIopox’. YCTaHOBJIEHO acCOLIAaTUBHY KOPEJALO
xouuenty TRAVEL (JOURNEY) (yxp. [I0JOPOJK) Ta cyOkoH-
uentiB ROAD (yxp. HOPOI'A) ta WAY (ykp. LLIJIAX) 3 po3y-
MIHHSIM IOZOPOXKYBaJbHUKA SIK IocTs. BusBieHO onHakoBe
CHPUIHATTS FTOCTUHHOCTI B aHIIINCBKIN Ta yKpaiHCBKIH JIHI-
BOKYJIBTYpaXx, 1110 MA€ OHTOJIONTYHE Ta AKCIONOriiHE MiAIPyHTSL.

Knio4oBi cj10Ba: €THOKYJIBTYPUHMH KOHILIENT, KOHLEHT
TI0JOPOJX, mnapewmis, cyoxonuent [IIJIAIX, cyOkoHuenT
JIOPOI'A, ninrBokyneTypa, CEMaHTHKa, IparMaTHKa.

IlocranoBka mpodaemn y 3araibHOMY BHLISIAL Ta ii 38’9
30K 3 BAKIMBHUMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHHMH 3aBIAHHSMH.
BepbanbHa mpeseHTanis eTHOKYIBTYpHOro Kouuenty TRAVEL
(JOURNEY) (yxp. [I0JJOPOJK) y mapemionoriiiHomy GoHzi HOCIiB
AHDIICHKOI MOBH Ma€ OHTOJIOTIYHE Ta aKCIONOTIHHE 3HAYEHHS I
PO3YMIHHSA 3a3HAYEHOTO KOHLENTY He JMIIe HOCIAMU aHTMIHChKOL
MOBH, I TlepeyciM creluiku aHIIiHCbKoi TIHTBOKYIBTYpH 3ara-
JIoM. BrBYEHHS mapeMii, 10 PO3KPUBAIOTH KONEKTHBHE CTABNCHHS
710 TIOOPOKi Ta MOAOPOKYBATBHHKIB MEBHOTO ETHIYHOTO KONEK-
THBY, JIa€ 3MOTY YCBITOMHUTH OCOOMMBOCTI (JOPMYBAHHS BiITOBI]-
HOTO KOHIIENTY Ha PiBHI MOBHOI MEHTANBHOCTI Ta TiHTBOKYIBTYpH.

Anani3 ocTaHHiX fociTkeHb i myOmikamiii 3 1aHoi Temu,
BH/i/IEHHS] HeBUpillleHNX PaHille YaCTHH 3arajbHoI mpodaemu,
KOTPHM NPHCBSYYEThes 03HAuena crarTs. [[podnema BiBYeHHS
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BepOaTi3aIlii KOHIENTIB HE € HOBOKO B JIHTBICTHIIL, ajie, He3BaKa-
104M Ha BENMKY KIMbKICTh HAYKOBHX HAMpaIlOBaHb Y Mii MIIOMIMHI,
3ATHINAIOTECS [ MHTAHHS, MO HE0CTATHRO BHCBITIEHI. Y po3-
Bi/IKaX MOBO3HABIIB 3 JHTBOKYIBTYPOJOTii Ta €THONIHTBICTHKH,
3okpema, [purn [omyboseskoi [1], Bitanis KaiiBoponka [2], Ana-
Tomist 3aruitka [3], Tersuu Kocmenw [4], Tersru PapsieBcokoi [5],
Omnenn CeniBaHoBoi [6] Ta IHIIMX BiOMHX HayKOBIIB TPYHTOBHO
OKPECIEHO OCHOBHI TMOHATTS Ta METOAM JOCTIKEHHS, HaJaHo
TIPUKJIATH aHAMI3y Marepiany 3 mapeMiiHOro (oHAy YKpaiHChKOi
JIHTBOKYNIBTYPH, IO JIa€ 3MOTY BUBYATH HAIIOHATBHY MapeMiiiHy
KapTHHY CBITY 1HIIOTO €THOCY. Po3TisHyBIH 6a30Bi TIOHATTS JTHT-
BOKYIBTYPOJIOT [7], MOHATTA KOHIENTY B €THONIHTBOKYIBTYPONO-
riuHiit mapagurmi [§], craryc mapemii [9], 6ymo BHOKPMITEHO JakyHy
mozo gocmipkenns BepOanizanii konnenty TRAVEL (JOURNEY)
Ta cyoxonuentis ROAD (yxp. JOPOIA) i WAY (yxp. LLIIAX) na
Marepiani TapeMmiil, BiTOOpaKEHHX y KOHKPETHIH aHIIOMOBHIi
30ipITi mapeMiii, o 10 MHOTO Yacy He Oyma MaTepialoM po3Ismy
MOBO3HABIIiB, TOMY Ha IIbOMY 30CEPEIHMO CBOIO YBAr'y B ITiif CTaTTI.
®opmyBanHs MeTH cTarTi. Mera cTarTi momsrae B pos-
T cBoepinHocTi mpesentanii konuenty TRAVEL (JOURNEY)
ta cyoxonnentisB ROAD (yxp. JOPOIA) i WAY (ykp. LLIAX)
Ha Marepiani mapemiiinoi 30ipku «English proverbs explained»
(ykp. «lloscHenns anrmiichknx mapemiii») [10], aBropamu Koro
e Ponanba Piny ta Kmiddopn Birrinr. 3ananns po3sigku BOada-
€MO B 31IICHEHHI aHAITI3Y ITAPEMil, IO BBIHIILTH JI0 ITbOTO CIIOBHUKA
il BepOaTi3yloTh OKPECICHHH KOHIENT Ta HOTO CYOKOHIENTH, s
BUHOKPEMJICHHS iXHBOT criemmiky Mmoo BepOarmisamii BHOKpeM-
JNICHNX CMHCIIB KOHIENITY Ta OCOONHMBOCTEH iXHBOI TMpe3eHTAIi
B aHIITICHKIN JTIHTBOKYIBTYpi. Came 1ell CTOBHIK 00paHO TOMY,
1110 B HHOMY BMIIIEHO BUTIyMa4eHHs (1HTepIpeTarlis) aHTMACHKIX
napemiii, 31iiiCHeHe HOCIAMH CaMe aHTIIACHKO] TIHTBOKYIBTYPH.
Bukaax ocHoBHOro Marepiaiy ROCTITKeHHS 3 TOBHUM
OOIPYHTYBAHHSM OTPHMAHUX HAYKOBHX pe3yIbTatiB. B ammmiii-
CBKIll MOBi iCHYIOTh 3araibHOBIZOMI Ta PO3MOBCIOKEHI Mapemii,
y SKUX 4aCTO BKUBAETHCA Jiekcema travel (YKp. nodoposic / nodo-
poorcysami), SKa € OTHOWMEHHOI0 3 AHATI30BAHMM KOHIIETITOM
TRAVEL (JOURNEY) (yxp. IOJOPOX). 3ayBaxmo, 10 B IHX
TMapeMisx 0 OCHOBHOTO CMHCITY KOHIENTY ‘TIEPEMIMEHHS B MPO-
CTOpi 1 Yaci’ TONAr0THCA MOOTIHI CMUCTH, SKi PO3MIHPIOIOTH 3HAHHS
TIPO AHTMIHACHKY JTIHTBOKYIBTYpY. 30kpeMa, y coBHuKy «English
proverbs explained» (ykp. «IloficHEHHS aHITICHKUX MapeMiii»)
npefcrapieHo napemito He travels the fastest who travels alone
(yxp. Haiimiguowe nodoposcye moti, Xmo HOOOPONCYE CaM)
[10, c. 83]. ChopMyTIOEMO PO3YMIHHSA CMECIOBOTO HAMOBHEHHS
napewmii: ‘o6 TOCATTH YOTOCHh BATOMOTO, He TpeOa HIKOTO YeKATH,
Tpeba caMOMy BNEBHEHO pyXaTHCH, MONOPOXKYIOUH, yrepen .
BuokpemmoemMo J101aTKOBHIT KOHLENTYaNbHUHA CMUCIT — ‘TIOI0-
POX / TIOIOPOKYBATH HAOMMHIL . Y MOBHIMH CBITOMOCTI aHIMIHIIIB,
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SIK IEMOHCTpY€ BHOKpEMJIeHa MapeMisl, BiToOpasuiocs po3yMiHHS,
1[0 TOJI0POKYBATH MOTPIOHO HA CaMOTI, TOJI MOAOPOXK Oyzie edek-
THBHOIO, PE3YNBTATHBHOI, WBUAKOW. [lOMyTHUKH, BOYEBH[D,
MOXKYTb 3aBaJIATH JOCATHEHHIO METH, YCIIXy MOAOpoki. Y wiif
mapeMii TakoK aKUEHTOBAHO yBAry HA TAKUX MEHTANBHUX pHCAX
HOCIiB HTMIHCHKOT JTHIBOKY/BTYPH, SIK LINECTPSMOBAHICTD, TIpar-
HEHHS JI0 JOCATHEHHS MeTH. Jl0ZATKOBMM CMHCIOM KOHIENTY
TRAVEL (yxp. T10JJOPOJ) moxe Oytv i ‘HIBHAKO TiepeMila-
THCS, [0 BEpOATI30BAHO IPUCITIBHUKOM fastest (YKp. Hatluguouie).
Yknajadi posrisyBaHOr0 NapeMiiHOro CTOBHUKA MOSCHIOKOTD L0
TapeMilo, BUKOPUCTOBYIOUM TeKcT Bipiua «[lepemoskii» aBTopcTBa
auriiichroro mickMennnka XIX — nouarky XX cronirrs Penbspia
Kiruinra: A friend at a pinch is a friend indeed, / But a fool to wait
for the laggard behind, / Down to Gehenna or up to the Throne , / He
travels the fastest who travels alone [10, c. 83]. (yxp. pye y kpaii-
HbOMY BURAOKY cnpaedi dpye, / Ane dyperv uekae Ha mozo, Xmo io-
cmae, no3aoy, / Yuuz 0o eecu abo 0o mpony, / Hatimeuoue nodo-
Podcye moil, Xmo nodoposicye cam). AMOITHA JHOIUHA JIOCSTHE
Habararo OLIBIIOrO, SIKIIO i HE MEPelKOKATUMYTh 4M il He
CTPUMYBATUMYTb JAPY3i, APYKMHA UM 1HIIT WIEHH POAUHHU. Y [IHOMY
pasi konuent TRAVEL (JOURNEY) (yxp. [IOJJOPOX) po3risja-
€TBCS HE JIUILIE 3 aKTYai3alliel0 CMUCITY ‘TIOIOPOK / TIOIOPOKYBATH
HAOIMHIL’, aJie i HAroNOMYEThCs Ha TOMY, IIO Taka MOOPOX — Le
Jy’ke BKIMBA [T TIOAUHU cripaBa. He BUMaakoBo aHamizoBaHui
KOHIIETT ETHMOJIOTIHHO MOB’SI3aHUM 31 3HAUCHHAM “TsKKa poboTa’,
Yknajadi clOBHAKA K CHHOHIM JI0 IapeMii, Ipe3eHToBaHO] B HaBe-
JIeHOMY MiKPOTEKCTi, PO3IIANAIOTh 1HIYy mapemito — He that hath
wife and children hath given hostages to fortune (yxp. Tot, xmo mae
opyarcuny ma dimeil, sapyunux ooxi) [10, c. 83]. Ls mapemis Bep-
anizye cBoepizHe Taly, 10 3yMOBIEHO BUOOPOM AHITIIHIIB CBOET
JI0JTi, OCKLIBKU TIOEIHYBATH POJIMHHI 000B’I3KH I TIOIOPOXKI TykKe
CKIIaJIHO. AJIE 1Ie He XapaKTepHO i yKPaiHChKOT Tpauil.

CniB3By4HOI0 Y 3HAYCHHEBOMY CeHCi 10 mapemii He travels
the fastest who travels alone (ykp. Haitwmeuduie nodoposxcye
moi, Xmo HOOOPONHCYE cam) € AHTIIHCHKUIL yCTANCHUI BUpa3
Where there’s a will there’s a way (ykp. Je € 6ons, mam € uiisix)
[10, c. 176], sxy MOXHA IHTEpIPETYBATH, IMOBIPHO, TaK: ‘SKIIO
€ OaxkaHHs, pilIyyicTh, TO IUTAX O METH Hemae mepemkon’. Bep-
0a1i30BaHO, K 6a4MMO, TIPArHEHHS AHTTIHIIIB JI0 BOJI, KOHCTATAITis
BIEBHEHOCT] Y CBOIX CHJAX, OHAK MPOCTEKYMO H IMILTILUTHHUI
CMHCT: ‘HIXTO 1 HIIO HE 3aBaJUTh IOCATTH METH’, IO TaKOK, 5K
BHJIAEThCS, CTOCYETHCS TOXOPOKI.

[Mapewmis He travels the fastest who travels alone (ykp. Haiiwi-
suduie nOOOPOIHCYE MO, XMO NOOOPOICYE CAM) TIPUBEPTAE YBATY
me i THM, 1O B Hiil JBiUi BUKOHCTAHO mekceMy travels (ykp.
nodopooicyeamu), Aka akLEHTYe yBary Ha BepOamizawii po3misay-
Banoro kontenty TRAVEL (JOURNEY) (yxp. [IOLOPOX) it mepe-
JIa€ CMKCIT KOHIIENTY ‘TIOZI0PO3K / OJOPOKYBATH HAOMMHILI, TOOTO
‘ycaMiTHIOBAaTHCA MiJl Yac MOXOpOXi 3ains ii yemimuocti’. [orpa-
TIMBILIH 3 XYI0KHBOTO JIUCKYPCY B MOBCAKACHHE MOBICHHS AHTIIH-
11iB, mapeMist Oy/a anpoOoBaHa Ta 3aKpiMieHa B MOBNEHHEBIH MpaK-
i anrmiinie XIX cromitrs, ockinbky «it is in fact the colloquial
speech, communication and actual everyday observations that are
transformed into set expressions. The variety of phraseological
units serves the language expressiveness, conveys emotions
and shows attitudes, adds stylistic connotations to unmarked
and otherwise neutral expressions» (mepexn. ykp. «Came B mpax-
THIL] CTIUTKYBAHHS, KOMYHiKallii peanbHi moOyTOBI CIOCTEPEKEHHS
TIEPETBOPIOIOTHCS HA BIYYHI BUPA3d. Benuka KUTbKICTh OAMHUIb

(paseomnoriyHoro GoHITy HANEKUTH 10 BUPA3HUX 3ac00iB, epesae
EMOIIii Ta eKCIIPECiFo, I0TIA€ HOBUX KOHOTAI[ii CTHITICTHYHO HEMap-
KxoBaunM Bupasamy) [11, ¢. 12]. Yoauaemo, mo napemis He travels
the fastest who travels alone (yxp. Haituweuoue nodoposicye mot,
X0 HOOOPONCYE CaM) MAE 3HAUYIIICTh B AKCIONOTIHHOMY aCTIEKTI
IS QHTMIHCHKOI JHHrBOKYIBTYpU. Haromocimo, mo 1s mapemis
CTIOHYKA€ 10 MOI0POK BUKIIOUHO HAOHHILL: TAKOTO 3aCTEPEIKEHHS
He MPOCTEXKYEMO B YKpaiHCKII TIHTBOKYIBTYpL. 3aranom Crpwuii-
HATTS CAMOTHOCTI, JKHTTSI-CONO B €BPOTICHIIB € IPOTHIEKHOIO NIEp-
LTIIEI0 POAMHHOIO YKIa1y MOOyTy YKpaiHIiB.

LlikaBuM BUAa€TbCA 1 TOH (KT, MO PO3yMIHHS CMUCIY ‘TIOI0-
POX / TIOIOPOKYBATH HAOMUHIL" B HOCITB aHTIIHCHKOT JIIHTBOKYIIb-
TYpHU CTOCYEThCS JHIIE JANEKUX TMOIOPOAKel, o BinOyBaeTbes i3
3aCTOCYBAHHAM TPAHCIIOPTY, @ TAKOK THX, 1[0 MAKOTh BATOMY METY.
Ko #izeTbest mpo MOAOPOXK MILIKH, TO KONEKTHB TIOI0POAKYBAITb-
HUKIB BHJIAETBCS JUTS AHIIINIIB 30BCIM HE 3aiiBUM, WO THJTBEp-
JvKye Taka mapemis: Good company on the road is the shortest
cut (ykp. Jodpa xomnania Ha 0opo3i — Haiikopomwiiii wiAx).
[onopok milmIKy 371a€ThCs HAdaraTo JOBIIOK, KOJH BOHA Bil0y-
BAETHCS HAOMMHLII, aHDK TOJ, KONM MOZOPOXKYIOTh 3 TIPHEMHHMI
cynytHukamu [10, c. 76]. Came Tak IHTEPIpPETYIOTh HaBEICHY
mapeMilo yKiazadi po3misIyBaHOro cloBHUKA. Haenena mapemis
TPUBAOIIOE THM, IO B Hill aCOIIaTHBHO BUSABNSETHCS 3B 30K MK
xontentom TRAVEL (JOURNEY) (yxp. [I0]OPOK) Ta cy0Oxon-
uenramu ROAD (yxp. JOPOIA) 1 WAY (ykp. LLIJIAX). Ockinbku
napeMii He MaoTb JIOCTIBHOTO MepeKIay, To B Ai0paHoMy yKpa-
THCBKOMY €KBIBAJIGHTI MICTATBCS JIBi JIGKCEMH, IO PI3HAThCA 3a
CEMaHTHKOI0: d0poed Ta ULTAX, YOr0 HeMae B MOBi OpHTiHamy. Xoya
BHCITOBITIOBAHHS Shortest cut TEPEKIANIAcThCs CaMe SIK HalKoponi-
witl wisx. 3BepHIMO yBary i Ha Te, 110 BepOaisalis CyOKoHIenTy
WAY (ykp. LLIJIAX) BinOysaetbest uepe3 akTyanisawiio (a) ofiHO-
iimennoi mexcemu way (ykp. wiiax) Ta (6) cMuCHiB CyOKOHUENTY
WAY (ykp. LLJIAX): ‘miwoxizi 1oporn’, ‘mpoik/pka YacTHHa A7
aBTOTPAHCTIOPTY . 3a3Ha4eHi CMUCIH MOKYTb OyTH peami3oBaHi 3a
JIOTIOMOTOR0 JIeKceM: frack (ykp. xonist), trail (ykp. cmegicka), path
(yKp. cmedicka), a Takox road (Ykp. dopoea).

Po3rsHpMO iHTEpTIpeTaLiio napeMii 3 mpeseHTariero cyoKoH-
uenty ROAD (ykp. JOPOI'A), o Takox HaNEKUTb 10 CTPYKTYpH
cemantianoro nons kouuenty TRAVEL (JOURNEY) (yxp. I10/0-
POJX). OcHoBHuil cMHCTOBHH KoMIOHEHT cyOkonuenty ROAD
(IOPOI4) — ue ‘traffic lane’ (ykp. ‘cmyra pyxy Tpancmopty’).
Ane B mapewmii The beaten road is the safest (ykp. Ymoposana
00poza — ye Hailbe3neyniuia) iETHCS TPO CMYTY PyXY JHOMMHY,
1O MiJIKPECITIOE ABHICTh BUCIIOBIIOBAHHSL, IMILTILIMTHHIT HATSK HA
Te, 110 B Yac CTBOPEHHS TapeMii 1ie MOXHa OyMo He BUKOPHCTOBY-
BaTH TpaHCMopt. Y wiil mapemii Bepbamisauito cyoxonuenty ROAD
(ykp. ZJOPOIA) 3nificHeHo 3 aKTyani3alielo OTHOMMEHHOT JIeKCe-
Mu-BepOamizaropa road (Ykp. dopoea). Y 1iil aHIIIHCHKIH napemii
The beaten road is the safest (ykp. Ymoposana dopoea — ye Haiine-
besneuniwia) [10, c. 28] crioctepiraeMo MoJIC/IOBAHHS IOATKOBOTO
cMucty ‘Oesmedna jopora / mogopox’. 3ayBakMo, IO B aHTIIH-
CBKil, SIK 1 B yKpaiHCBKill TIHTBOKYNBTY P, C10BO Foad (YKp. dopoed)
HE € CHHTarMaTH4HO MPUB’S3aHUM JI0 ciloBa beaten (YKp. ymopo-
6aHa). YCTaeHUM CIIOBOCTIONYUEHHSIM B 000X MOBAX € beaten track
(ykp. ymoposana dopoea) abo beaten well-worn path (ykp. ymopo-
BaHA CMEICKA, CIMedCUHa), O 03HAYA€ ‘NETKUM, 3BUYHUI HUIAX
OCKIIbKH Fioro Bke ampoOyBami iHur. ObepexHi Ta MpakTHYHI
AHITTIHL HArOMIOUIYIOTh HA TOMY, 1O TpeOa yBakHO CTABUTHCA 10
TOTO, 110 POTIOHYETHCA SIK 3pA30K 1S BAKOPHCTAHHS, TOMY, SIKILIO
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CTEskKKa TPOTONTAHA OAraThMa, TO MO Hill 1 ciix itu Brepen. [
nosicHenHs wiei napemii Ponansa Pin ta Kniddopn Birrinr 3aysa-
xkytoTh: «lt is safer to keep to such a path leading through the woods,
however much it winds, that to leave it and try to find a more direct
route. The path is well worn and many people must have passed
that way, so it is safe for us to do the same» (yxp. «besneunimme
TPUMATHUCS TAKOI CTEXKKH, 110 BEJIE YePe3 JIic, X0u O BOHA TETIIsIa,
aHDK 3aMMIATH 1 1 cripoOyBaTH 3HANTH OLMBII MPAMHUHA MApIIPYT.
Crexka J00pe TpoTONTaHa, i, 0YEBUIHO, 1 Darato mojel mpoxo-
IO LM WITSIXOM, TOMY IS Hac Oe3meyHo 3pobuTH Te camey
[10, c. 28]. Bim3Haumo, 1110 B yKpaiHCHKiil MOBI € 6arato ycraneHux
BHCIIOBITIOBAHb 31 CJI0BOM cmedicka [12, ¢. 680], y sKuX aKieHTo-
BAaHO yBary Ha TOMY, 10 He 3aBik/IH Tpeda HTH ymoposanum uiii-
X0M, ymopoearoio cmedxicxoio (dopoeoro) [13, ¢. 517], mo B KoxHOT
JIOTMHH CBOSL CTEXKKA, 100pe MPOKIACTH came cBOIo cTexkky. Hocil
AHITIACHKOT JHTBOKYIBTYPH 1 HOCIi YKpaiHChKOI JHTBOKYIBTYPHU
MAIOTh Pi3HY MEHTANBHICTh, TOMY B LIX YCTaNCHUX BHCIOBIIOBAH-
HSIX TIPE3CHTOBAHO Pi3HUI CMHCI, OCKUIBKH PI3HUTBCS CBITOCTIPH-
HATTS PI3HUX ETHIYHUX CLTBHOT.

Hocii aHrmilicbkoi Ta yKpaiHCBKOT JIHTBOKYIBTYD 00’€1HYye
O/IHAKOBE CTaBIEHHS JI0 OI0POKyBaTbHIKa SK rocTs. Ha miarpyHti
BHMBUCHHS MAPEMIONOriiHOr0 (JOHIY AHTMIMCBKOI JHTBOKYIBTYPH
y cMucnoBiii crpykrypi komuenty TRAVEL (JOURNEY) (yxp.
TIOJJOPOJ) BuABNAEMO KOPENALiI0 MK TOIOPOXKYBATHHUKOM
Ta TOCTEM, 1110 3yMOBJIIOE [TOSIBY AKCIONOTTHHMX OTIO3MIIHHIX TIOHATH
‘TapHAiA TICTh’ Ta ‘NOTaHuUil TicTh . AHTTIMII pajo 3yCTpivaloTh, K
1 yKpaiHLIi, TOCTS, 1110 MPUXOAUTH Hevacto. Lle BinobpakeHo B mape-
Mii A constant guest is never welcome (yxp. Ilocmiitnomy 2ocmio
HiKonu He padu) — y OyKBATbHOMY TIEpEKIaji: ‘TOCTIHHOMY TOCTIO
HE KaXyTb JackaBo npocumo’. [locTiiiuii ricth He OaxaHuit, HiKom
ta Hi a1s koro [10, c. 41]. Came Take CpUIHATTA € aKCIONOTiH-
HOIO OCHOBOIO PO3YMIHHS BHOKPEMJICHHX CMHCHIB: ‘TapHMi TicTh’
Ta ‘moraHuii (He3BaHWH, HEXIAHMH) TicTh . [POHIHHOI BHIAETHCA
CHHOHIMH J10 nonepeHboi napemis Do not wear out your welcome
(ykp. He 3nomyiime ceoe nackaso npocumo) [10, c. 56]. Y wuiii
MYIpiii HApOIHIH MOpaji BKUTO MIECTOBO 3HOULY6AMI, SKE BUKO-
PUCTOBYIOTh 3a3BHYAH OO OLATY a00 B3YTTS, 1 came yepe3 3acTo-
CYBaHHS i€l JIGKCEMU IMIUTIUTHO BCTAHOBIIOETBCA 3B’SI30K Mk
TI0/I0POKYBAIBHUKOM 1 TOCTEM, OCKLIBKH Ml 4ac TPUBAIOI MO0~
PO eKiipoBKa CTa€ CTapoI0: Ofie’ka 3HOLICHA, & B3yTTS MiATONTA-
HuM [ 14]. TocTIOBAHHS — 1€ TUMYACOBE TIepeOyBAHHSM JIFOTUHH 11033
MEXKaMHU JIOMY, OCKUIBKH Y CBIIOMOCTI JIFOTHMHH 3aKJIaJIeHO OTpedy
MaT| CBOIO JOMIBKY, TOMY JUISi KOXKHOTO, XTO MOOPOKYE, BaXKIIH-
BUM € PO3YMIHHS MOKIMBOCTI TIOBEPHEHHS J0f0My. | TyT Takox
JUISL QHITIHCHKOT Ta YKPAiHCBKOT JTIHTBOKYIBTYp € a0COMOTHE Po3y-
MiHHS TIPOTHCTABJICHHS ‘BiATPABICHHS B IOAOPOK Ta ‘TIOBEPHEHHS
3 noyloposki’. AHrilichka mapemist East or west, home is best (yxp.
Cxio uu 3axio, naiikpawe sdoma) [10, c. 58]. Yrnamaui po3risjrysa-
HOTO CIIOBHHKA aHIIHCHKUX MapeMiil Tymadars i Tak: « Wherever
it is, and however far you may travel from it, there’s no place like
home» (ykp. «flk Ou naneko BY He MOTOPOKYBAIH, HEMAE MICIIs,
Kpamoro 3a im») [10, ¢. 58]. 3aBBaxmo, 1110 B apeMii Hemae ci1oBa
travel (yKp. nodopooicysamit), ane TIOHATTA MOAOPOKI Bi/I3EPKAIIO-
€ThCSl IMILTIUTHO, OCKLUIBKH TIPOLEC MOJONIAHHS BIICTaHI Bill JIOMY
TepeaHo uepes aKTyali3alilo HaliMeHyBaHb CTOIH CBiTy East or
west (ykp. Cxij1 4 3axin).

BuchoBkn 3 pociuikeHHs i MepCHeKTHBH MOXAJBLINX
MOWYKIiB Yy 3a3HAYeHOMY HAyKoBOMY Hampsivi. QopmyBaHH:
cvucnis  kouuenty TRAVEL (JOURNEY) (yxp. IOJOPOIXK)
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Ta cyoxonuentis ROAD (yxp. JOPOIA) i WAY (ykp. LIAX)
TIPOBE/ICHO HA MaTepiaii mapeMiil, mo BepOami3yioTh 3a3HAUCHHUIL
KOHIIENT 1 CYOKOHIENTH B aHTMINHCHKIN JMIHrBOKYMbTYpi. Haituac-
Tiwe npesentauis xouuenty TRAVEL (JOURNEY) Binbysaetbes
came uepe3 aKTyarisaliiio Jnekcemu travel (Ykp. nodopodc / nodo-
POoICY6amit), O MOXKHA MOSCHUTH OB JIABHIM Ti TOXOIKEHHAM
TIOPIBHSHO 3 JIEKCEMOIO journey (YKp. nodopodic / no0opodicysamit)
3 THM caMuM 3HadeHHsM. Lle eMoHCTpye (akT HaBHBOTO (op-
MyBaHHS KOHLIENTY, 1O BixOyBanocs BOAHOYAC 31 CTBOPEHHSM
AHITIHCBKOTO MapeMiiHoro (oHy. BusBIeHO J0ATKOBHIA cMECT
xoutenty TRAVEL (JOURNEY) — ‘mofopoxyBaT HAOMMHIL, 10
€ CTCIU(IYHO PUCOK ETHIYHOTO KOJNEKTHBY HOCIIB aHDIINCHKOI
miHrBOKYBTYpU. Lle BimoOpakae ixHIo MeHTalbHICTb 1 0coOmu-
BOCTI CBITOCTIPHIHATTS. Y BepOaibHill mpe3eHTalii ceMaHTHYHO
ommbkux cyoxonuentis ROAD (ykp. JOPOIA) i WAY (ykp.
[IJTAX) y napemisx 3adikcoBaHO JTONATKOBHH CMHCH ‘Oe3rmedHa
nopora / nogopox’. CribHi OHTOJIOTIYHI Ta aKCIOJOTiHHI 3acaju
HOCITB aHTMIHCHKOT Ta yKPAiHCHKOT JIIHTBOKYIBTYH CHIPHSUTH (hOp-
MYBAHHIO CXOXHX YABJIEHb PO MOAOPOXKYBATHHIKA Ta TOCTSL.

Jlo mepcnexTuB poOOTH BHANEKHIOEMO BHBUCHHS BepOai3ariii
xontenty TRAVEL (JOURNEY) (yxp. IIOJOPOX) Ta cyOkoH-
uentiB ROAD (yxp. JOPOI'A) i WAY (yxp. LLIJIAX) na matepiani
IHIOTO CIMOBHMKA TApeMiii aHTMiHChKOI MOBH 3a/Uisl TTOPIBHSHHS
Ta PO3IIMPEHHS 3HAHD TPO HOPMYBAHHS CMICIIB CEMAHTHYHOTO
TOIS 3a3HAYEHOTO KOHIIENTY Ta HOTo CYOKOHIIENTIB.
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Kolonuk S. Concept TRAVEL (JOURNEY) verbalized
in English proverbs

Summary. The article focuses on researching concept
TRAVEL (JOURNEY) (Ukr. II0QOPOK) and sub-concepts
ROAD (Ukr. IOPOI'4) and WAY (Ukr. LLIJIAIX) in the English
linguistic culture. The author has researched the verbal
representation of the above-mentioned concept in the proverbs
contained in the dictionary “English proverbs explained» (Ukr.
«IlosicHeHHs aHTITiFCbKUX NapeMiii» ), whose authors are Ronald
Ridout and Clifford Vitting. The interpretation of the proverbs by
that dictionary compilers as representatives of English linguistic
culture influenced the understanding of the proverbs semantics
and pragmatics as well as comprehension of the features
of verbalization of the concept TRAVEL (JOURNEY) (Ukr.
T10/JOPO’K) and sub-concepts ROAD (Ukr. /J[OPOI'4) and WAY
(Ukr. LIJIAIX) reflected in them. It has been found out that
additional meanings — ‘to travel alone’ and ‘to travel quickly’ are

added to the main one of the concept under consideration, that
is, ‘to move in space and time’. A specific feature of a journey
for English speakers is the wish to travel alone during
a long and purposeful trip, however, it is not characteristic
of Ukrainian mentality. The meanings of concept TRAVEL
(JOURNEY) (Ukr. I10[JOPOK) are often verbalized by using
the same lexeme fravel (Ukr. nodopooic / nodopooicysamu) in
a proverb itself or in its interpretation provided by the compilers
of the above-mentioned dictionary. Semantically connected sub-
concepts ROAD (Ukr. JOPOI'4) and WAY (Ukr. LLIJIAX) fix
the meaning of “safety road/ journey”. Associative correlation
of concept TRAVEL (JOURNEY) (Ukr. IIOJOPOJK) and sub-
concepts ROAD (Ukr. IOPOI'4) and WAY (Ukr. LLIJIAX) with
interpreting a traveler as a guest has been revealed. The
identical interpretation of hospitality by English and Ukrainian
speakers has been noticed due to its ontological and axiological
foundations.

Key words: ethnocultural conctpt, concept TRAVEL
(JOURNEY), paremia, sub-concept WAY, sub-concept ROAD,
linguistic culture, semantics, pragmatics.
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